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Peny6nuka Cp6uja

'pan Kparyjesay

F'paacko Behe

Bpoj: 020-227/26-V

[arym: 14. anpun 2026. roauHe

KparyjeBauy

CKYNWTUHA TPAOA KPAIYJEBLA
- 3a [lpedcedHuka CKynwmuHe 2pada Kpazyjeeya -

Y cknapgy ca unaHom 119. crae 2. MocnosHuka CkynwTuHe rpaga Kparyjesua
("Cnyx6enu nuct rpaaa Kparyjesua", 6poj 16/21) goctasrbamo Bam, kako 6ucte yspctunum y
npeanoxeHun aHeBHU pea cegHuue CkynwTtuHe rpaaa Kparyjesua,

- Mpepnor oanyke o npuctynawy u3paau Ctpareruje aurutanHe TpaHcdopmaumje
W pa3Boja naMeTHor rpaaa 3a nepuopg 2026 - 2031. roauHe

YKonuko y OHeBHU pep cefHuue CkynwTuHe rpaga yepctute [peanor oanyke o
npucTtynawy uspagu Ctparteruje gurutanHe TpaHcgopmauumje 1 passoja nameTHor rpaja 3a
nepuog 2026 - 2031. roguHe, 3a NpeAcTaBHUKA npegnarada Ha cegHuum CkynwTtuHe rpaga
Kparyjesua, pagcko Behe ogpeauno je r-guHa Mapka JaHkosuha, ynaHa [papckor Beha
VHBECTULMjE W yNpaBrbarke NpojekTuMa
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Penybnuka Cpbuja

Mpap KparyjeBay

pagcko Behe

Bpoj: 020-227/26-V

HDartym: 14. anpvn 2026. roguHe
KparyjeBauy

'papcko Behe, Ha ocHoBY YnaHa 46. ctaB 1. Tayka 1. y Be3n unaHa 66. ctaB 5. 3akoHa o
nokanHoj camoynpasu ("Cnyx6eHun rnacHuk Penybnuke Cpbuje", 6poj 129/07, 83/14- aop. 3aKoH,
101/16-gp. 3akoH, 47/18 n 111/21 — gp. 3akoH), unaHa 59. crtaB 1. Tadyka 1. Crartyta rpaga
KparyjeBua ("Cnyx6eHnn nuct rpaga Kparyjesua", 6poj 8/19), unana 2. ctaB 1. Tauka 1. Oagnyke o
"pagckom Behy ("CnyxbeHn nuct rpaga KparyjeBsua", 6poj 29/24-npeunwiheH TekcT) n ynaHa 49.
ctaB 3. lNocnoeHuka o pagy pagckor Beha ("Cnyx6enn nuct rpaga Kparyjesua", 6poj 13/24), Ha
cegHuum ogpxaHoj 14. anpuna 2026.rogmMHe, 4OHOCK

AKIbYYAK
o ytBphuBamy lNpeanora oanyke o npuctynawy uspaau Crtparermje gurutanHe
TpaHcopmMauumje n pasBoja nameTHOr rpaaa 3a nepuopa 2026 - 2031. roamHe

| YTtBphyje ce [lpeanor ognyke 0O npucTynawy u3pagn Crparternje gurutanHe
TpaHcdopmaumje n pasBoja naMmeTHor rpaga 3a nepuog 2026 - 2031. roguHe, n ynyhyje ce
CkynwTumHu rpaga KparyjeBua, Ha pasmaTpare 1 JOHOLLEHE.

Il 3a npeactaBHMKa npegnarada Ha cegHuum CkynwTuHe rpaga KparyjeBua ogpehyje ce
Mapko JaHkosuh, unaH Npagckor Beha uHBecTuumje n ynpaesbarbe NpojekTMma

Ob6pasnoxemwe

MpaBHM OCHOB 3a foHOLWeHe 3akrbyyka o yTBphuBamy Npeanora ognyke o NnpucTynawy
nspagu Crparervje gurutanHe TpaHcdhopmMaumje 1 passoja naMmeTHor rpaga 3a nepuog 2026 -
2031. roguHe (y garbem TekcTy: 3akrbyyak), cagpxaH je y unaHy 46. ctaB 1. Tayka 1. y Besn
ynaHa 66. ctaB 5. 3akoHa o nokanHoj camoynpasu ("Cnyx6eHu rnacHuk Penybnuke Cpbuje",
©poj 129/07, 83/14-ap. 3akoH, 101/16-gp. 3akoH, 47/18 n 111/21 — gp. 3akoH), unaHy 59. ctas
1. Tauka 1. CtaTyTa rpaga Kparyjesua ("Cnyx6eHu nuct rpaga Kparyjesua", 6poj 8/19), unany
2. ctaB 1. Tauka 1. Ognyke o pagckom Behy ("CnyxbeHn nuct rpaga Kparyjesua", 6poj
29/24-npeunwihen TekcT) n Ynany 49. ctas 3. lNocnosHuka o pagy Npaackor Beha ("Cnyx6eHn
nuct rpaga Kparyjesua", 6poj 13/24), kojuma je ytBpheHo ga je 'paacko Behe npegnarad
akata koje pgoHocum CkynwTumHa rpaga KparyjeBua, kKao M Ada 3akibyykom oanyyyje o
npoueaypanHnum nuTawbrMMa U MHUUMpa OOHOWEHe U npeanarawe oanyka v Opyrux akara,
Kao 1 Ha4vH peluaBarba NojeaAMHUX NuTama.

Pasnor 3a goHowere OBOr 3akibyyka je rnpouefypanHor kapaktepa M OCHOB je 3a
ynyhuame lNpeanora ognyke o npuctynawy nspagu Crtpatervje gurutanHe TpaHcgopmauuje
N pa3Boja NnameTHor rpaga 3a nepuopg 2026 - 2031. rognHe, CkynwtvHu rpaga Kparyjesua, Ha
pasMaTpake 1 JOHOLIEHE.

3ameHuk pagoHavenHuka

HejaH Pyxuh, c.p.
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Penybnuka Cpbuja

pap KparyjeBay

Fpaacka ynpaBa 3a pa3Boj U1 UHBecTULMje
Bpoj: 67/ XXIV-26

Oatym: 9.anpun 2026. roguHe
KparyjeBauy

FPAOCKO BETRE
- 3a npeacenHuka Mpaackor Beha-

"pagcka ynpasa 3a pa3Boj U MHBECTUUMjE je, Y cknagy ca unaHom 52. ctas 1. Tadka 1.y
Be3u YnaHa 66. ctaB 7. 3akoHa O fnokanHoj camoynpasu (,Cnyx6eHun rnacHuk Penybnuke Cpbuje”,
6poj 129/07, 83/14 — gp. 3akoH, 101/16 — gp. 3akoH, 47/18 wn 111/21 — gp. 3akoH), ynaHom 68.
ctaB 1. Tayka 1. CratyTta rpaga KparyjeBua (,Cnyx6eHn nuct rpaga Kparyjesua“, 6poj 8/19),
ynaHom 11. ctaB 1. anuHeja gpyra n 4YeTtBpTa U 4ynaHom 18. cTaB 2. Tayka a) anvHeja npea
Oanyke o opraHmnsaumju rpagcknx ynpaea rpaga Kparyjesua (,Cnyx6enn nuct rpaga Kparyjesua“,
6poj 37/21 — npeunwheH TekcT n 14/23) npunpemuna u ynyhyje Npagckom Behy, Ha pasmaTpane
n oanyymBame:

Haupt ognyke 0 npuctynawy uspagu Crtpartervje gurutanHe TpaHcdopmauuje u
pa3Boja nameTHoOr rpaga 3a nepuop 2026 - 2031. roauHe

HaupTt oanyke o npuctynawy mnspagu CtpaTernje gurutanHe TpaHcopmaumje n pasBsoja
nameTHor rpaga 3a nepuog 2026 - 2031. roguHe, NPUNPEMIbEH je Y cknaay ca ogpenbama:
ynaHa 32. ctae 1. Tauyka 6. y Be3u unaHa 66. ctaB 3. 3akoHa 0 nokanHoj camoynpasu (,Cnyx6eHn
rmacHuk Penybnuke Cpbuje“, 6poj 129/07, 83/14 - gpyrn 3akoH, 101/16 — gpyru 3akoH, 47/18 n
111/21 — apyru 3aKoH),
uynaHa 10. n 32. 3akoHa o nnaHckom cuctemy Penybnuke Cpbuje (,Cnyxb6eHun rmacHuk Penybnuke
Cpb6uje“, 6poj 30/18),
ynaHa 40. ctaB 1. Tayka 19. CrartyTta rpaga Kparyjesua (,Cnyx6enn nuct rpaga KparyjeBsua®“, 6poj
8/19),

Kao u ca ogpeabama NpaBunHrka o NpunpemMun, 4OCTaBIbakby U KOHTPONWU HaupTa/npeanora akaTta
koju ce ynyhyjy 'pagckom Behy (,Cnyx6eHn nuct rpaga Kparyjesua“, 6poj 13/25 - npeuunwheH
TEKCT).

Mpepnaxemo ga y [HeBHU pen cegHuue yBpcTuTe HaupT oanyke o npucTynawy uspagu
Crtpatervje aurutanHe TpaHcdopmauuvje u pasBoja nameTHOr rpaga 3a nepuog 2026 - 2031.
roouHe M yKONMMKO TO YYMHUTE, 3a NpeAcTaBHMKA npegnarada Ha cegHuum [papgckor Beha
ogpehyje ce CHexaHa NeTposuh B.A. Ha4YenHvka paacke ynpase 3a pa3Boj U MHBECTULMjE.

BA HAYEJTHUKA,

CHexaHa lNMeTposuh, c.p.



CkynwTmHa rpaga KparyjeBua, Ha ocHOBY 4naHa 32. ctaB 1. Tayka 6. y Be3an uynaHa 66.
ctaB 3. 3akoHa o nokanHoj camoynpasu (,Cnyx6eHun rnacHuk Penybnuke Cpbuje“, 6poj 129/07,
83/14 — pp. 3akoH, 101/16 - ap. 3akoH, 47/18, 111/21 — pgp. 3akoH), YnaHa 10. n 32. 3akoHa o
nnaHckom cuctemy Peny6nuke Cpbuje (,Cnyx6eHn rnacHuk Penybnuke Cpbuje“, 6poj 30/18) n
ynaHa 40. ctaB 1. Tadka 19. Crartyta rpaga Kparyjesua (,Cnyx6eHn nuct rpaga Kparyjesua®,
©poj 8/19), Ha cegHULM oapXKaHoj oaHa roguMHe, JOHOCHU

oonyky
0 npucTynawy nspagm Ctparervje aurutanHe TpaHcdopmaumje n pasBoja naMmeTHOr rpaga
3a nepuopg 2026 - 2031. roguHe

YnaH 1.

Mpuctyna ce nspaan Ctpartervje gurntanHe TpaHcdopmaumje 1 passoja naMmeTHoOr rpaga 3a
nepuog 2026 - 2031. roguHe (y parbeM Tekcty: CTpaTerwja), Kao [OOKYMEHTa pasBojHOr
nraHnpawa Kojum ce yTBphyjy nNpaBuM pasBoja U Mepe 3a yHanpehewe LOCTYMHOCTM ycnyra y
CKragy ca caBpeMeEHMM 3axTeBMMa AurMtanHe TpaHcgopmaumje n naeHTmgukoBaHnm notpedama
KOpPMCHMKA 1 pacnonoXmBux pecypca.

YnaH 2.

Lnre nspage Crpateruje je:

- ycnocTaBrbak€e jeANHCTBEHOT yNpaBrbaykor OKBMpa nameTHor rpaga,

- yCnocCTaBrbak€ jacHOr perynatopHor U MHCTUTYLMOHANHOr OKBMpa 3a ynpaBibake
nogaumma, aHanuTudky yHKUMjy 1 pegoBHO npahense ydnHka n edbekata naMmeTHOr rpaaa,

- NOBe3MBake NaMeTHUX CUCTEMA Ca KIbyYHUM CTpaTeLlknm, ByleTckMM 1M pasBOjHUM
onnykama,

- 6orba nHopmmcaHocT rpahanHa, npoMmoumja eynpaee, 4OCTYMHUX NaMETHUX peLleHa
N yKibyumBawe rpahaHa y nnaHupame u esanyaumjy CBUX acnekarta gurutanumsaumje.

YnaH 3.
MonasHy ocHoBy 3a dopmynucawe CTpaTernje npencrabrbajy npaBun AedUHUCAHU
MemopaHOyMOM O pasymeBary Ha peanusaumju rnpojekta ,Ka nameTHUM, 3eneHnM U Oap>KUBUM
rpagosuma Cpbuje.

YnaH 4.
PagHu Tm 3a uspagy Ctpaternje gurutanHe TpaHcdopmaunje n pasBoja nameTHor rpaja
3a nepwvog 2026 - 2031. roguHe (y garbem Tekcty: PagHu Tum), umenyje 'pagoHaYveriHuk.

YnaH 5.
Pok 3a nspagy Haupta CtpaTternje gurntande TpaHcdopmaLmje n passoja nameTHor rpaja
3a nepwog 2026 - 2031. roaunHe, je WwecT meceum og faHa obpasosawa PagHor Tuma.

YnaH 6.
OBa ognyka cTyna Ha cHary ocMmor gaHa of gaHa objaerbuBansa y ,Cnyx6eHom
nucty rpaga Kparyjesua“.

Ob6pasnoxemwe

MpaBHn ocHOB 3a poHowewe Opnyke o0 npuctynawy wspagn CrpaTervje gurMrtanHe
TpaHcdopmaumje u pa3Boja NameTHor rpaga 3a nepuopg 2026 - 2031. rogmnHe (y parbem Tekcty: Oanyka)
cagpxaH je y ogpegbama unaHa 32. ctaB 1. Tauka 6. y Be3u umnaHa 66. ctaB 3. 3akoHa O JOKasHOj
camoynpaeu (,CnyxbeHun rnacHuk Penybnuke Cpbuje“, 6poj 129/07, 83/14 — pp. 3akoH, 101/16 - gp.
3aKkoH, 47/18 n 111/21 - gp. 3akoH) kojuma je nponucaHo Aa CKynwTuUHaA ONWTUHE, Yy CKrnagy ca 3akoHOM
AOHOCK Mponuce 1 gpyre onwTe akTe Kao 1 ga ce ogpenbe 3akoHa Koje ce 0QHOCe Ha CKYMLUTUHY ONWTUHE
npuUMeyjy M Ha rpagcky CKynwTuHy, uynaHa 10. 3akoHa o nnaHckom cuctemy Peny6nuke Cpbuje
(,CnyxbeHn rnacHuk Penybnuke Cpbuje“, 6poj 30/18), Kojum je nponucaHo [da [OKYMEHT jaBHUX

4



MONMWTUKA jecTe MIaHCKM [OKYMEHT KOjMM YYeCHWUM Y MMaHCKOM CUCTeMy, y CKragy ca CBOjUM
HagnexHocTuma, yTephyjy n paspahyjy Beh yTBpheHe nonuTtuke, Kao M ga cy BpCTe AOKyMeHaTa jaBHUX
nonuTuKa: cTpaTteruja, nporpam, KOHUENT MOMUTUKE M akUMOHM MnnaH u 4naHy 32. 3akoHa O MaHCKOM
cuCTeMy, KOju N3pu4MTO Npomnucyje aa Cy opraHu fiokanHe camoynpase AyXHu ga omoryhe yyewnhe jaBHocTH
y MOCTYMNKy n3page AOKyMeHaTa jaBHWX MOMMTUKa Kpo3 cnpoBohewe jaBHe pacnpase. YnaHom 40. ctaB 1.
Tauka 19. Crartyta rpaga KparyjeBua (,Cnyx6enn nuct rpaga KparyjeBua“, 6poj 8/19), nponucaHo je ga
CKynwTuHa y cknagy ca 3akoOHOM [OHOCU MnaH pasBoja [paga, nnaHcka OOKYMEHTa jaBHMX MOMWTUKA,
cpeaHO0poYHe MnaHoBe U Apyra nnaHcka QOKyMeHTa Y cKnagy ca 3aKOHOM.

'pap KparyjeBal je notnucao MemopaHaym o pasymeBaky Ha peanusauumjy npojekra ,Ka nameTHum,
3eneHuMm u ogpxueum rpagosuma Cpbuje”, kpo3 obnactu yHanpehewa u npomouuje Avjanora musmehy
jaBHOr 1 NpMBaTHOr CeKTopa M jayare kanauuTeTa 3a passoj U CnpoBofewa KoHuenTa naMmeTHor rpaga, kao
U KpO3 noausawe CBECTW O 3Hauyajy KoHuenTa nameTHWX rpagoBa W oapXmeux pellewa. [lpojekat
dmHaHcupa Hemayko MMHUCTApCTBO 3a MHOCTpaHe nocnose (BMZ), kpo3 nporpam noApLike pa3Bojy jaBHO
npuBaTHoOr naptHepctBa DeveloPPP, y3 yyewhe GIZ a kao jaBHor naptHepa, UT komnaHuja Intracom
Telekom un Telegroup, kao u HAJIE[ a, koju nocpefyje y npouecy npyxaka CTpyvyHe noAapLuke jeanHuuama
nokanHe camoynpage (JJ1C).

Pasnor 3a poHowewe oBe oanyke cagpxaH je y noTpebu wspage Crpatervje gurutanHe
TpaHcdopmaumje 1 pa3Boja NnameTHor rpaga 3a nepuopg 2026 - 2031. roanHe y umrby 06e3behera nnaHckor
oKkBMpa kojum he ce Kpo3 MraHCKO KOOPAMHWCAHO W OAPXKMBO AeroBawe yHanpeauTu yCnoBu 3a npyxake
ycnyra rpahaHuma, y3 TeMmerbHWjy, KBanuTeTHUWjy, eurKacH1jy 1 eKOHOMUYHKWjy ekcnnoaTtaumjy noctojehux
pecypca.

OBa ognyka KoHUMNMpaHa je Kpo3 LUECT YnaHoBa.

UnaHom 1. oBe oanyke ytBpheHo je pga ce [lpuctyna wspagn Crparternje gurutanHe
TpaHccopmaumje u passoja nameTHor rpaga 3a nepuog 2026 - 2031. roguHe (y Jarbem TeKCTy:
CrtpaTervja), Kao [OOKyMEHTa pa3BOjHOr NraHupakwa Kojum ce YyTBphyjy npaBum pasBoja M Mepe 3a
yHanpefewe [OCTYMHOCTU ycrnyra y Cknagy ca CaBpeMeHWM 3axTeBuma AuruTtanHe TpaHcdopmauunje u
naeHTumrKkoBaHNM noTpebama KOpUCHWKA U pacnosioXuBMX pecypca.

UnaHom 2. oBe oanyke, yTtBpheHu cy unrbeBun nspage Crpartervje.

UnaHom 3. oBe ognyke ytBpheHO je ga nonasHy OCHOBY 3a dopmynucawe CrpaTerunje
npeacrtaerbajy npasuu gedwuHuncaHn MemopaHgymom O pasymeBawy Ha peanusauumju npojekta ,Ka
nameTHUM, 3eneHNM 1 oapxusmm rpagosuma Cpbuje”.

UnaHom 4. oBe oanyke yTtBpheHo je ga PagHn Tnm 3a wuspagy Crparternje aurutanHe
TpaHcdopmaumje 1 pasBoja nameTHor rpaga 3a nepuog 2026 - 2031. roguHe (y garbem TekcTy: PagHu Tum),
nmeHyje ['pagoHayenHuk.

UnaHowm 5. oBe oanyke yTBpheH je pok 3a nspaagy Haupta CTtpaTtervje gurutanHe TpaHcdopmauuje
1 pa3Boja nameTHor rpaga 3a nepuop 2026 - 2031. roauHe.

UnaHom 6. oBe ognyke y cknagy ca unaHom 196. ctaB 3. u 4. YctaBa Penybnuke Cpbuje
(,Cnyxbenun rnacHuk Penybnuke Cpbuje”, 6poj 98/06 n 115/21) ypeheHo je nuTamwe obGjaBrbMBama U
cTynawa Ha cHary oBe Offyke, OOHOCHO YyTBpfEHO je da oanyka CcTyna Ha cHary ocMor aHa oA gaHa
objaBremBamna y ,,Cnyx6eHom nucty rpaga Kparyjesua®“.

3a peanusauujy oBe ognyke Hehe ce uaggajatu cpenctea us byyeta paga.

CKYMNMWTUHA rPAOA KPATYJEBLA

Bpoj:

Y KparyjeBuy, 2026. roguHe
NPEAOCEOHUK,

NBnua Momuunosuh
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MEMORANDUM 0 RAZUMEVANJU
(MOR)

izmedu

Deutsche Gesellschaft fiir Internationale
Zusammenarbeit (GIZ) GmbH
Friedrich-Ebert-Allee 32 + 36
53113 Bonn
T +49 228 44 60-0
F+49 228 44 60-17 66
(u nastavku GIZ)

Intracom Single Member S.A. Telecom Solutions
(trgovacki naziv ,Intracom Telecom®)
19,7 km Novi put Peania-Markopoulo 19002, Peania,
Atika, Grika
(u nastavku Intracom Telecom)

Intracom Telecom doo Beograd
Jurija Gagarina 7, 11070 Novi Beograd, Srbija
(u nastavku Intracom Telecom DOO)

Grad Kragujevac
Trg Slobode 3, 34000 Kragujevac
(u nastavku |LS)

Nacionalna alijansa za lokalni ekonomski razvoj
(NALED)
Makedonska 30/VII, 11000 Beograd, Srbija
(u nastavku NALED)

GIZ, Intracom Telecom, Intracom Telecom DOO i NALED
¢e se pojedinaéno nazivati .Partner”, a zajedniCki
JPartneri’,

1. Uvod
Pozadina projekta
GIZ je preduzeée u viasniStvu Vlade Savezne Republike
Nemacke i pruza usluge Sirom sveta u oblasti

medunarodne  saradnje za odriivi  razvo] i
medunarodnog obrazovanja. GIZ je prvenstveno

s QIZ T

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
(MOU)

between

Deutsche Gesellschaft fir Internationale
Zusammenarbeit (GIZ) GmbH
Friedrich-Ebert-Allee 32 + 36
53113 Bonn
T +49 228 44 60-0
F +49 228 44 60-17 66
(hereinafter referred to as GIZ)

and

Intracom Single Member S.A. Telecom Solutions
(Trading name “Intracom Telecom")
19,7 km New Road Peania-Markopoulo 19002,
Peania, Attiki, Greece
(hereinafter referred to as Intracom Telecom)

and

Intracom Telecom doo Beograd
Jurija Gagarina 7, 11070 Novi Beograd, Serbia
(hereinafter referred to as Intracom Telecom D0OO)

and

City of Kragujevac
Trg Slobode 3, 34000 Kragujevac
(hereinafter referred to as LSG)

and

National Alliance for Local Economic
Development
30/VII Makedonska, 11000 Belgrade, Serbia
(hereinafter referred to as NALED)

GIZ, Intracom Telecom, Intracom Telecom DOO and
NALED will be referred individually as the *Partner”
and all together as the "Partners”,

1. Introduction
Project background
GIZ is an enterprise owned by the Government of the
Federal Republic of Germany and provides services

worldwide in the field of international cooperation for
sustainable development and international education,
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angaZovan od strane nematkog Saveznog ministarstvaza
ekonomsku saradnju i razvoj (BMZ).

Projekat .Ka pametnim, zelenim i odrZivim gradovima u
Srbiji* predstavlja razvojno partnerstvo podriano kroz
develoPPP.de program i realizuje ga GIZ u partnerstvu sa
Intracom Telecom doo Beograd, Intracom Single
Member S.A. Telecom Solutions and NALED.

GIZ implementira ovaj Projekat kroz svoj regionalni
projekat Otvoreni regionalni fond - Modernizacija
opitinskih usluga®, koji poboljtava opstinske usluge na
Zapadnom Balkanu i podrZava lokalne samouprave (JLS)
u ispunjavanju zahteva EU.

Projekat ,Ka pametnim, zelenim i odrZivim gradovima u
Srhiji* podran je od strane regionalne ,Platforme
partnerstva za konkurentan region” (CORE Partnerstvo).
Nacionalna alijansa za lokalni ekonomski razvo)
(NALED), kao regionalni tehnitki sekretarijat ove
platforme, deluje kao treéi Partner u Projektu.

cilj projekta

Cilj projekta .Ka pametnim, zelenim i odrZivim
gradovima u Srbiji* (u nastavku ,Projekat”) jeste da
gradani Srbije imaju koristi od unapredenih op3tinskih
usluga u oblasti pametnih redenja.

Kako bi se to postiglo, Projekat osnaZuje lokalnu
samoupravu da iskoristi prednosti pametnih zelenih
tehnologija | procesa, $to vodi ka ustedi vremena i
trodkova, pobolj$anju kvaliteta i efikasnosti urbanih
usluga, unapredenju Zivotne sredine i poboljSanom
kvalitetu Zivota gradana. Takode, lokalna samouprava e
biti podstaknuta da usvoji koncept pametnog grada u
svojim razvojnim planovima.

U cilju unapredenja planiranja razvoja | kreiranja
odrzivijih, efikasnijih | gradanima prilagodenih gradova,
Projekat ¢e lokalnoj samoupravi predstaviti koncept
pametnog grada, pri femu ¢e dobiti podriku 2a procenu
spremnosti za digitalnu  transformaciju | fzradu
prilagodenog akcionog plana za svoju transformaciju u
pametni grad,

U okviru Projekta planirano je sprovodenje pilot refenja
iz oblasti pametne vodovodne mreZe.

2. Svrha Memoranduma o razumevanju
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GIZ is mainly commissioned by the German Federal
Ministry for Economic Cooperation and Development
(BM2).

The Project "Towards Smart, Green and Liveable Cities
in Serbia” is a development partnership supported
through the develoPPP Programme and implemented
by GIZ in partnership with Intracom Telecom doo
Belgrade Intracom Single Member SA. Telecom
Solutions and NALED,

GIZ is implementing the Project through its Regional
Project “Open Regional Fund - Modernization of
Municipal Services” that improves municipal services
in Western Balkans and supports local self-
governments (LSGs) in meeting the EU requirements.

The Project "Towards Smart, Green and Liveable Cities
in Serbia® is supported by the Regional "Platform
Parmership for Competitive Region" (CORE
Partnership). The “National Alliance for Local
Economic Development” (NALED) as a regional
technical secretariat of the Platform, acts as third
Partner in the Project.

Project objective

The objective of the Project “Towards Smart, Green
and Liveable Cities in Serbia® (hereinafter the
“Project”) is: Serhian citizens benefit from improved
municipal services in the field of Smart City solutions,

To achieve that, the Project is empowering LSG to
grasp the advantages of smart green technologies and
processes, leading to time and costs savings, enhanced
urban service quality and performance, better
environment conditions and improved quality of life
for citizens, and to embrace the Smart City Concept in
their development planning processes.

In order to improve their development planning
processes and create more sustainable, efficient, and
citizen-centric cities, the Project will introduce LSG
with the Smart City Concept and it will be assisted to
assess readiness for digital transformation and design
customized action plan for their smart city
transformation.

Within the Project, smart city solution for Smart Water
Network will be piloted.

2. The purpose of the Memorandum of
Understanding
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Partnerl | JLS fzraZavaju svoju zainteresovanost za
zajednicki rad na sprovodenju Projekta.

U tom cilju, partneri C¢ezajednicki istraZivati |
koordinirati sprovodenje pametnog reSenja i razvoj
plana pametnog grada u lokalno| samoupravi. Aktivnosti
od zajednitkog interesa sprovodiée se kroz posebne
sporazume, zasnovane na medusobnom razumevanju i u
skladu sa propisima i politikama svakog Partnera i JLS.

Ova saradnja bie usmerena na sledece oblasti:

Uspostavljanje, unapredenje i promociju dijaloga
izmedu javnog i privatnog sektora na lokalnom i
naclonalnom nivou,

Podizanje svesti na lokalnom i nacionalnom
nivou o znafaju koncepta pametnih gradova i
primeni pametnih, zelenih i odrZivih reSenja u
komunalnim i opstinskim uslugama,

Stvaranje uslova za razvoj plana pametnog grada
u lokalnim samoupravama i implementaciju
redenja za pametnu vodovodnu mreZu,

Jatanje kapaciteta javnih | privatnih aktera za
razvoj i sprovodenje koncepta pametnog grada,
lzgradnju odnosa izmedu lokalnih samouprava,
nacionalnih i medunarodnih institucija |
donatora,

Ova saradn|a biée realizovana kroz sledee faze:

Detaljno  upoznavanje svih partnera sa
aktivnostima i indikatorima definisanim u
Projektu,

Formiranje projektnih timova (odgovornih lica)
iz svih partnerskih organizacija radi osiguranja
sprovodenja Projekta,

Aktivno ucedte i angaZovanje svih partnera u
realizaciji Projekta,

Omoguéavanje redovne razmene informacija i
podataka kroz kontinuiranu komunikaciju i
sastanke,

Podsticanje reglonalne razmene Iskustava
izmedu lokalnih samouprava iz Srbije i Zapadnog
Balkana,

Promovisanje postignutih rezultata u razvoju
plana pametnog grada i implementacijl refenja
za pametnu vodovodnu mreZu,

Zagovaranje unapredenja postojeceg okvira za
koncept pametnog grada na nacionalnom |
regionalnom nivou.
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Partners and LSG express their interest to work
together on the implementation of the Project.

To this end, the Partners and LSG will jointly explore
and coordinate the implementation of the Smart City
Solution and development of Smart City Plan in LSG.
For the implementation of the Project any joint
activities of shared interest, will be carried out through
separate agreements based on mutual understanding
and in accordance with each Partner's and LSG
regulations and policies.

This collaboration will focus on the following areas:

e Establishing, improving and promoting
public-private dialogue at the local and
national levels,

o Raising awareness at the local and national
levels about the importance of the Smart City
concept and the application of smart, green,
and liveable solutions in municipal and utility
services,

e Creating conditions for developing a Smart
City Plan In local self-governments and
implementing Smart Water Network solutions,

« Strengthening the capacities of public and
private actors for the development and
implementation of the Smart City concept,

« Building relationships between LSGs, national
and international institutions, and donors.

This collaboration will be implemented in following
phases:

* Detailed familiarization of all partners with the
activities and indicators defined in the project,

e Establishing project teams (responsible
persons) from all partner organizations to
ensure project implementation,

e Active participation and engagement of all
partners in project implementation,

o Enabling regular exchange of information and
data through regular communication and
meetings,

o Facilitating regional exchange of experiences
among local self-governments from Serbia and
the Western Balkans,

e Promoting achieved results in developing the
Smart City Plan and implementing Smart
Water Network solutions,
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3. Modaliteti saradnje

Partneri i |LS su saglasni da postupaju na sledeci nacin:

GIZ mode:

.
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Advocating for Improvements to the existing
framework for the Smart City concept at the
national and regional levels.

3. Modalities

Pruziti struénu podréku za sprovodenje detaline Partners and LSG agree to proceed as follows:

GIZ may;

analize situacije u lokalnim samoupravama
(analiza kapaciteta, organizacione strukture,
administrativaih procesa, planskih okvira itd.),
Podrzati razvoj plana pametnog grada u lokalnim
samoupravama,

Obezbediti hardversku infrastrukturu
neophodnu za sprovodenje refenja za pametnu
vodovodnu mreZu u lokalnim samoupravama,
Pru#iti podriku lokalnim samoupravama i javno-
komunalnim preduzeéima u jaéanju kapaciteta za
digitalnu  transformaciju i podsticanju
meduopitinske i regionalne saradnje u okviru
inicijativa pametnih gradova,

Pratiti sprovodenje projektnih aktivnosti |
kljutnih pokazatelja ucinka (KPI) | preduzimati
odgovarajude mere po potrebi.

Intracom Telecom moze;

Delegirati zaposlene odgovorne za sprovodenje
Projekta,

Staviti na raspolaganje Informacije i resurse
vezane za Projekat, ukljuéujuci ljudske resurse,
znanje | tehnologiju, isklju¢ivo u svrhu realizacije
Projekta,

Obezbediti NALED-u licencu za Unified loT
Orchestration Platform (LuiTOP") softversku
platformu  za  upravljanje  pametnom
vodovodnom mrezom, ,

Obezbediti pristup softverskoj platformi ,uiTOP”
za upravljanje redenjem pametne vodovodne
mreZe,

« Odrzavatl redovnu komunikaciju sa svim
projektnim  partnerima  tokom  perioda
sprovodenja Projekta,

Intracom Telecom doo Beograd moze:

Delegirati zaposlene odgovorne za sprovodenje
Projekta,

Staviti na raspolaganje Informacije i resurse
vezane za Projekat, ukljuéujuéi ljudske resurse,
znanje i tehnologiju, iskljuéivo u svrhu realizacije
Projekta,

PruZiti podrku lokalnim samoupravama u vezi
sa IT kapacitetima | drugim resursima potrebnim

Offer expert support for conducting a detailed
situation analysis in LSGs (capacity analysis,
organizational  structure, administrative
processes, planning frameworks, etc.),
Support the development of the Smart City
Plan in LSGs,

Provide the hardware infrastructure necessary
for implementing Smart Water Network
solution to local self-government,

Assist LSGs and public utility companies in
developing capacities for digital
transformation and fostering inter-municipal
and regional cooperation in Smart City
initiatives,

Monitor the implementation of project
activities and KPls (Key Performance
Indicators) and take action as needed.

Intracom Telecom may:

Delegate employees responsible for Project
implementation,

Make Project-related  information and
resources available exclusively for this
purpose, Including human  resources,
knowledge, and technology,

Provide NALED with a license for the Unified
10T Orchestration Platform ("ulTOP") software
platform for managing a Smart Water
Network.,

Ensure access to the "uiTOP' software
platform for managing Smart Water Network
solutions,

Maintain regular communication with all
Project Partners during the implementation
period,

Intracom Telecom doo Beograd may:

Delegate employees responsible for Project
implementation,
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za razvoj plana pametnog grada i sprovodenje
re$enja za pametnu vodovodnu mrezu,

Pruziti podrdku lokalnim samoupravama |
relevantnim javno-komunalnim preduzeéima u
izgradnji kapaciteta za upravljanje i koridtenje
redenja pametne vodovodne mreZe (upravijanje
JMITOP" softverom | infrastrukturom) tokom
trajanja ovog Memoranduma,

Aktivno saradivati | podrZavati promociju
koncepta pametnog grada na lokalnom nivou,
Odrzavati redovnu komunikaciju sa svim
projektnim  partnerima  tokom  perioda
sprovodenja Projekta,

Upoznati lokalne samouprave sa zahtevima i
moguénostima odrZavanja platforme nakon
zavrietka Projekta,

U okviru ovog Memoranduma, |LS moZe:

Delegirati zaposlene odgovorne za sprovodenje
Projekta putem Odluke
gradonatelnika/predsednika opstine,
Obezbediti  ljudske resurse iz razlititih
sektora/sluzbi | relevantnih javno-komunalnih
preduze¢a za razvoj plana pametnog grada i
sprovodenje redenja za pametnu vodovodnu
mreu,

Aktivno ufestvovati u razvoju plana pametnog
grada i jatanju kapaciteta zaposlenih za primenu
i dalji razvoj koncepta pametnog grada,
ukljuéujuéi uéedée na planiranim radionicama i
obukama,

Aktivno udestvovati u procesu postavljanja
sistema (izbor lokacije, instalacija infrastrukture
itd.), upravljanja i sprovodenja reSenja za
pametnu vodovodnu mrezu, kao i u izgradnji
kapaciteta zaposlenih u lokalnoj samoupravi i
relevantnim javno-komunalnim preduzeéima za
upravijanje pametnim redenjem,

Obezbediti neophodne pravne, tehnicke,
infrastrukturne i druge uslove (izdavanje
potrebnih dozvola, usvajanje relevantnih akata
itd.) za sprovodenje redenja pametne vodovodne
mreie,

Pokriti troSkove hostinga softverskog redenja,
Pokriti trodkove komunikacije ugradene opreme
sa softverskom platformom,

Promovisati unapredene opStinske usluge za
gradane kroz koncept pametnog grada i resenje
pametne vodovodne mreze,

OdrZavati redovnu komunikaciju sa svim
projektnim partnerima tokom trajanja Projekta,
Obezbediti kontinuitet sprovodenja Projekta
kroz formalno uspostavijanje radne grupe u

-y
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Make Project-related information and
resources available exclusively for this
purpose, including human resources,
knowledge, and technology,

Provide support to local self-government
regarding IT capacities and other resources
necessary for developing the Smart City Plan
and implementing Smart Water Network
solutions,

Provide support to local self-government and
relevant public utility companies in building
capacities for managing and using the Smart
Water Network solution (management of
“uiTOP" software and infrastructure) during
the duration of this Memorandum,

Actively collaborate and support the
promotion of the Smart City concept locally,
Maintain regular communication with all
Project Partners during the implementation
period,

Introduce local self-governments to the
requirements and possibilities of maintaining
the platform post-project completion.

Within this Memorandum, LSG may:

Delegate employee(s) responsible for the
Project implementation through a Mayor's
Decision.

Allocate human resources from various
departments/services and relevant public
utility companies to develop the Smart City
Plan for the local self-government and
implement the Smart Water Network solution.
Actively participate in the development of the
Smart City Plan for the LSG and enhance the
capacity of employees to apply and further
develop the Smart City concept, including
participation in planned workshops and
training sessions.

Actively engage in the setup process (location
selection, infrastructure installation, etc),
management, and implementation of the
Smart Water Network solution, as well as in
building the capacity of employees in the LSG
and relevant public utility companies to
manage the smart solution.

Provide  necessary  legal, technical,
infrastructural, and other conditions (issuing
required permits, adopting relevant acts, etc.)
for the implementation of the Smart Water
Network solution.

10
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okviru lokalne samouprave, koja ¢e nadgledati
realizaciju Projekta.

NALED moZe:

« Delegirati zaposlene odgovorne za sprovodenje
Projekta,

« Uspostaviti dijalog sa lokalnom samoupravom i
koordinirati projektne aktivnosti,

« Donirati JLS podlicency za pravo koridéenja
uiTOP platforme,

« Pruziti podr¥ku lokalnoj samoupravi u razvoju
plana pametnog grada i jatanju kapaciteta
zaposlenih za primenu i razvoj Koncepta
pametnog grada,

¢ Pomoti lokalnoj samoupravi u promociji
koncepta pametnog grada i unapredenih usluga
za gradane omogudenih kroz reSenje pametne
vodovodne mreze,

« Sprovoditi kampanje podizanja svesti o znafaju
koncepta pametnog grada i implementaciji
pametnih redenja na lokalnom nivou,

o Organizovati i keordinisati dogadaje, radionice,
obuke i sastanke definisane Projektom,

o Omoguéiti razmenu Informacija, iskustava |
znanja o uspostavljanju i jalanju kulture
pametnih gradova na lokalnom, nacionalnom |
regionalnom nivou,

« Koordinisati i odrzavati redovnu komunikaciju
izmedu svih projektnih partnera i strufnjaka.

4. Trajanje - Prekid

Ovaj Memorandum stupa na snagu danom potpisivanija i
vazi do 30.09.2027. godine. Ovaj Memorandum o
saradnji moze biti raskinut pre navedenog datuma u
sledeéim sluéajevima:

ukoliko bilo koji Partner postane nesolventan ili
bude predmet postupka likvidacije, stetaja ili
prinudnog poravnanja, ili podnese zahtev za sudsko
ili vansudsko poravnanje sa poveriocima;

ukoliko  Partner  prekr$l  odredbe  ovog
Memoranduma, a takvo krenje ne bude otklonjeno u
roku od trideset (30) dana nakon §to primi pisano
obaveitenje od ostalih Partnera da takvo krienje
otkloni.

Nezavisno od navedenog, svaki Partner moZe slobodno i
bez posledica po sebe istupiti iz ovog Memoranduma, uz
obavezu dostavljanja pisanog obavestenja ostalim
Partnerima najmanije trideset (30) dana unapred.

Bacto e heve taetes
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o Cover hosting costs for the software solutions
provided,

o Cover the costs of communication of the
embedded equipment with the software
platform

e Promote improved municipal services for
citizens through the Smart City concept and
the Smart Water Network solution.

e Maintain regular communication with all
project partners during the implementation
period.

¢ Ensure continuity during project
implementation by formally establishing a

Working Group within the local self-
government to oversee project
implementation.
NALED may:

o Delegate employees responsible for Project
implementation.

» Establish dialogue with LSG and coordinate
Project activities.

« Sublicense to the LSG the right to use uiTOP
through donation.

o Support LSG in developing the Smart City Plan
and building the capacity of employees to
apply and develop the Smart City concept.

o Assist LSG in promoting the Smart City concept
and enhanced citizen services enabled by the
Smart Water Network solution.

o Conduct awareness-raising campaigns about
the importance of the Smart City concept and
implementing smart solutions at the local
level.

e Organize and coordinating events, workshops,
training sessions, and meetings defined by the
Project.

e Facilitate the exchange of information,
experiences, and knowledge on establishing
and strengthening the Smart City culture at the
local, national, and regional levels.

o Coordinate and maintaining  regular
communication between all Project Partners
and experts.

4. Term - Termination

This MoU shall come into effect with the act of signing
and will expire on 30.09.2027. This MoU can be
terminated before said date in the following cases:

. if either Partner becomes insolvent or subject
to resolution for winding-up, liquidation or

.

11
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5. Neobavezujuta priroda

Nidta u ovom Memorandumu neCe se tumaliti kao
pravno obavezujuce ili obaveza Partnera, niti ce
obavezivati potpisnike da konaéno zakljuée bilo kakav
ugovor. Ovaj Memorandum o razumevanju je sastavijen
kako bi izrazio uverenost partnera i lokalne samouprave
da saraduju i rade na ostvarivanju svojih zajednitkih
ciljeva. Konkretno, ovaj Memorandum ni na koji nacin ne
ograni¢ava bilo kog Partnera da samostalno sprovoedi
sliéne aktivnosti ili da uéestvuje u sliénim aktivnostima
sa drugim javnim i privatnim Institucijama,
organizacijama i pojedincima, Takode, ne predvida
ekskluzivnost medu Partnerima u okviru bilo koje
saradnje, ne favorizuje nijednog odredenog subjekta, ne
stvara prava ni za jedno treée lice i ne stvara bilo kakve
obaveze za bilo koju trefu stranu.

6. Zavrine odredbe

Ovaj Memorandum ne uspostavija nikakve medusobne
finansijske ili materijalne obaveze za potpisnike, Ukoliko
takve obaveze naknadno budu utvrdene uz saglasnost
potpisnika, one ¢e biti regulisane posebnim
sporazumom, u skladu sa vaZedim propisima. Sve
aktivnosti | obaveze potpisnika proizadle iz ovog
Memoranduma ili posebnog sporazuma zavise od
dostupnosti finansijskih sredstava.

Ovaj Memorandum moze biti izmenjen ili dopunjen uz
saglasnost svih potpisnika. Ukljuivanje novih potpisnika
u Memorandum takode (e se smatrati njegovom
izmenom,

Nijedan Partner nece preneti, u celosti ili delimino, bilo
koje svoje pravo ili obavezu iz ovog Memoranduma bez
prethodne pisane saglasnosti ostalih Partnera.

U svrhu medusobne komunikacije u vezi sa
sprovodenjem ovog Memoranduma i predvidenih
aktivnosti, potpisnici ¢e imenovati sledeée kontakt
osobe:

GIZ

Adresa: Zorza Klemansoa 19/1V

Ime i prezime delegirane osobe: Zoran Jakovljev
Telefon: +381 63 538 732

Email: zoranjakovljev@giz.de

Intracom Telecom
Adresa: 19,7 km New Road Peania-Markopoulo 19002
Peania, Attiki, Greece

bankruptcy proceedings, or applies for judicial or extra
judicial settlement with creditors.

. if a Partner commits a breach of this MoU, and
such breach is not remedied within thirty (30) days
after having received written notice from the other
Partners to remedy such breach,

Notwithstanding the above, each Partner may freely
and harmless for Itself withdraw from this MoU by
giving a thirty (30) days’ written notice to the other
Partners.

5. Non-binding nature

Nothing in this Mol shall be understood or construed
as a binding right or obligation of the Partners or as
obligating the undersigning Partners hereto to finally
conclude any agreement. This MoU has been drafted to
express the good faith Intention of the Partners and
LSG to cooperate and collaborate toward their mutual
objectives, In particular, this MoU in no way restricts
either Partner from pursuing similar activities on its
own or from participating in similar activities with
other public or private agencies, organizations, and
individuals and shall not provide exclusivity between
the Partners in the scope of any cooperation, does not
endorse a specific entity, does not create any rights in
any person, and does not create any obligations for any
third party.

6. Final provisions

This Memorandum does not establish any mutual
financial or material obligations for the signatories. If
such obligations are later established, with the
approval of signatories, they will be governed by a
separate agreement, in line with valid regulations. All
activities and obligations of signatories arising from
this MoU or a separate agreement depend on the
availabllity of financial resources.

This MoU can be altered or amended, if all signatories
provide their approval. Inclusion of new signatories in
the Memorandum shall also be deemed an amendment
to the Moll.

Neither Partner will assign, in whole or in part, any of
its rights or obligations under this MOC without the
other Partners prior written consent.

For the purpose of mutual communication regarding
the implementation of this MoU and the activities

12



german
cosperation

BT e

',m gi

Ime i prezime delegirane osobe: Dioni Lioli
Telefon: +30 2106677689
Email: dlio@intracom-telecom.com

Intracom Telecom doo Beograd

Adresa: Jurija Gagarina 7, 11070 Belgrade

Ime | prezime delegirane osobe: Mile Bodrozi¢
Telephone: +381 65 2040533

Email: mbodrozic@intracom.rs

NALED

Adresa: Makedonska 30, 11000 Beograd

Ime i prezime delegirane osobe: Stefanos Joki¢
Telefon: +38163352016

Email: sjokic@naled.rs

Grad Kragujevac

Adresa: Trg Slobode 3, 34000 Kragujevac
Ime i prezime delegirane osobe: Sa%a Sokovié
Telefon: +381602340406

Email: ssokovic@kg.org.rs

Ovaj Memorandum je zakljuéen na srpskom i engleskom
jeziku i potpisan od strane ovlad¢enih lica potpisnika u
pet (5) istovetnih primeraka, pri temu svaka potpisnica
zadrfava po jedan (1) primerak. U slutaju neslaganja
izmedu srpske | engleske verzije Memoranduma,
merodavna je engleska verzija,
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envisioned therein, the signatory parties designate the
following contact persons:

GIZ

Address: ZorZa Klemansoa 19/IV

Name of delegated person: Zoran Jakovljev
Telephone: +381 63 538732

Email: zoranjakovliev@giz.de

Intracom Telecom

Address: 19,7 km New Road Peania-Markopoulo
19002 Peania, Attiki, Greece

Name of delegated person: Dioni Lioli

Telephone: +30 2106677689

Email: dlio@intracom-telecom.com

Intracom Telecom doo Beograd
Address: Jurija Gagarina 7, 11070 Belgrade
Name of delegated person: Mile BodroZi¢
Telephone: +381 65 2040533

Email: mbodrozic@intracom.rs

NALED

Address: Makedonska 30, 11000 Beograd
Name of delegated person: Stefanos Jokié
Telephone: +38163352016

Email: siokic@naled.rs

City of Kragujevac

Address: Trg Slobode 3, 34000 Kragujevac
Name of delegated person: Sasa Sokovil
Telephone: +381602340406

Email: ssokovic@Kkg.org.rs

This Mol has been concluded in Serbian and English
and signed by the authorized persons of the
signatories in five (5) identical copies, with each
signatory party retaining one (1) copy. In case of any
discrepancies between the Serbian and English
versions of the MoU, the English version shall prevail,

13
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